Албан Берг 

7 ранних песень

I. Ночь (Карл Гауптман)

Темный облак на долины пал, 

Рой туманов, плеск реки порой. 

Все таким ты раньше не видал... 

Взор открой! открой!

Даль страны чудес открыта нам, 

Выси гор сребрятся, как во сне, 

Серебристо вьется путь вон там, 

В полусонной мгле.

И весь мир чудесно так велик! 

Тихо буки вдоль дороги спят, 

Темный ряд... Из рощи к нам проник 

Нежный, сладкий яд.

И из мрачной почвы вдруг встает 

Огоньков земных зеленый рой. 

Прямо в сердце тот покой идет... 

Взор открой, открой!

II. Песнь тростника (Николай Ленау)1
По тропинке в чаще леса 

Я люблю бродить весной. 

Тростников стоит завеса, 

А мысль все о ней одной.

А когда в кустах темнеет, 

Чу! тростник поет, шуршит, 

И лепечет, и жалеет, 

Словно плакать мне велит.

Не твое ли слышу пенье? 

Тихо, тихо манишь ты. 

И в прудочке, как виденье, 

Вижу милые черты.

II. Соловей (Теодор Шторм)

Пойми, что в тишине ночей 

Песнь соловья родилась.

Звучит та песня все сильней, 

Так громко вторит эхо ей,

Что роза распустилась.

Была чиста в своих мечтах,

Проснулась вдруг другою.

Ты шляпу, сняв, несешь в руках,

Играет солнце на щеках,

Не знаешь, что с тобою...2
Пойми, что в тишине ночей 

Песнь соловья родилась. 

Звучит та песня все сильней, 

Так громко вторит эхо ей, 

Что роза распустилась3.

IV. Увенчанный во сне (Райнер Мария Рильке)

То хризантемам день был посвященный, 

И роскошь их была страшна. 

Пришла ко мне ты за душою сонной 

В час темный сна.

Так страшно мне, а ты пришла спокойно. 

Узнал, что это ты в виденьи сна. 

Пришла, и сразу, будто в сказке, стройно 

Запела тьма.

V. В комнате (Иоганн Шляф)

Осень давно.

Прощальный солнца луч глядит в окно.

И печка трещит. 

Красненький свет от ней бежит.

Так. К тебе главу склонить

Ты разреши!

Если я смотрю в глаза твои,


Часы мы можем все забыть4.


VI. Любовная ода (Отто Эрих Гартлебен)

Покой вкушать в объятьях любви и нег,

Окно открыто, ветер тепло несет,

И наше общее дыханье

Вместе летит в лунный свет прозрачный.

Из глуби сада нежно и робко так

Дыханье роз к постели прокрадется 

И нам навеет чудо-грезы,

Грезы восторгов и полной страсти5.

VII. Летний день (Пауль Гогенберг)

Вот дни настали, летние дни,

Лазурный манит в вечность путь,

И ветер время может сдуть 6.
И каждой ночью

Горит нам воочыю

Светил хоровод

Над чудесной землей забот.

О, сердце, вот настало время

Запеть, забыв земное бремя,

Сбираясь в дальний, дальний путь.

Луга поют: молчи, забудь!

Земная речь бледна, бледна

Там, где душа совсем полна 7.

Конец.

Печатается по автографу (БФ). Перевод стихотворения Ночь К. Гауптмана публикуется впервые (в РГАЛИ хранится его черновой автограф: Ф. 232. Оп. 1. Ед. хр. 28. Л. 149 об). В программе концерта без указания переводчика опубликованы шесть стихотворений из семи (БФ. Программы сезона 1928/29 г. Л. 133-134), причем два из них в существенно измененном виде (ниже оба стихотворения приводятся целиком). Авторство этих изменений неясно, поэтому главным для нас являлся текст автографа.

Концерт состоялся 7 апреля 1929 г. в Большом зале Филармонии. Оркестром дирижировал Николай Малько. В концерте приняла участие Лидия Вырлан (сопрано). Цикл Берга (как и цикл Шенберга, см. выше) подвергся сокращению – исполнялись шесть писем вместо семи. Соответственно изменено и название цикла, в программе оно выглядит так – Юношеские песни для голоса с сопровождением оркестра (1907).

Альбан Берг (1885-1935), как и его учитель, А. Шенберг, является одним из крупнейших композиторов XX п. В 1927 г на сцене Академической оперы была поставлена опера Берга "Воццек", либретто которой перевел Кузмин (см.: Приложение 1. № 5). Взаимоотношениям Кузмина и Берга посвящена статья С. Волкова и Л. Флейшмана Альбан Берг и Михаил Кузмин (К 50-летию со дня премьеры "Воццека") // Russian Lieraure riquarerly. 14 (1976). С. 451-456. В преддверии постановки Кузмин написал статью "Новое слово в опере", посвященную произведению австрийского композитора (см. Красная газета: Веч. вып. 1926. 7 июня. № 132. С. 4).

1 В программе указания на авторов стихотворений отсутствуют (исключение сделано только для Н. Ленау). Вместо них в скобках приведены оригинальные названия.

2 В программе вторая строфа выглядит иначе:

 Была дика она душой, – 

 Теперь полна тоскою. 

 Ты медленно идешь тропой, 

 
 Тебе не страшен летний зной, 

Не знаешь, что с тобою?

3 В программе: Что роза пробудилась...

4 Опубликованный вариант:

Пора идет...

Осенний ветер нам покой несет 

И печка трещит,

Красненький свет дрожа блестит.


Да! К коленям дай склонить мою главу,

Счастлив я, когда в глаза смотрю -


Часы мы можем все забыть!..


5 Опубликованный вариант:

В цепях любви отдаться забвенью нег...


Окно открыто, ветер тепло несет.

И наше чуткое дыханье -

Вместе летит в лунный свет прозрачный...


Из глуби сада нежно и робко так
,

Дыханье роз к любовному ложу льнет


И навевает чудо грезы.

Грезы восторга и полной страсти!..

6 Опубликованный вариант 2-й и 3-й строки:

 Лазурный манит в вечный путь 

 И ветер может время сдуть

7 Опубликованный вариант двух заключительных строк:

Земная речь бедна, бледна – 

Там, где душа полна, полна!
